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Notice d’installation,
d’utilisation et d’entretien
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destinataiRes de cette notice
Cette notice s’adresse:
- à l’ingénieur chargé de la prescription
- à l’utilisateur
- à l’installateur
- au technicien en charge de l’entretien

symboles

Recommandations

 
• Lisez d’abord le présent manuel avec attention avant d’installer et de 

mettre en service la chaudière.

• Il est interdit d’apporter toute modification à l’intérieur de l’appareil 
sans l’accord préalable écrit du fabricant.

• L’installation doit être réalisée par un technicien qualifié en conformité 
avec les normes et codes locaux en vigueur.

• Le manque d’observation des instructions relatives aux opérations et 
procédures de contrôle peut entraîner des blessures aux personnes ou 
des risques de pollution de l’environnement.

• Afin de garantir un fonctionnement correct et sûr de l’appareil, il 
est important de le faire réviser et entretenir chaque année par un 
installateur ou une entreprise de maintenance agréée.

• En cas d’anomalie, veuillez contacter votre installateur.

• Malgré les normes de qualité strictes qu’impose ACV à ses appareils 
pendant la production, le contrôle et le transport, il est possible que 
des pannes surviennent. Veuillez signaler ces pannes immédiatement à 
votre installateur agréé.

• Les pièces défectueuses ne peuvent être remplacées que par des pièces 
d’usine originales. Vous trouverez une liste des pièces détachées et de 
leur numéro de référence ACV à la fin de ce document. 

• Les bûleurs gaz BG 2000-S sont pré-réglés en usine au gaz naturel 
[équivalent au G20]

• Règle particulière en Belgique:
 Le réglage du CO2, du débit de gaz, du débit d’air et l’apport air/gaz 

sont ajustés d’usine et ne peuvent pas être modifiés en Belgique.

 
• Avant toute intervention sur la chaudière, il est primordial de couper 

l’alimentation électrique depuis le coffret externe.

• L’utilisateur n’a pas à accéder aux composants internes de la chaudière 
et du tableau de commande.

ceRtification
Les produits ont reçu le certificat “CE” selon les normes en vigueur dans 
différents pays (Directives Européennes 92/42/CEE “rendement”, 90/396/
CEE “appareils à gaz”). Ces produits ont également reçu les labels belges 
“HR+” (chaudières gaz) et “OPTIMAZ” (chaudières fioul).

aVeRtissements
En CAS dE pERCEptIOn d’unE OdEuR dE GAz:
- Fermer immédiatement l’arrivée de gaz.
- Aérer la pièce (Ouvrir les fenêtres)
- Ne pas utiliser d’appareils électriques et ne pas actionner d’interrupteurs.
- Prévenir immédiatement votre compagnie du gaz et/ou votre installateur.

Cette notice fait partie intégrante de l’équipement auquel elle se rapporte et 
doit être remise à l’utilisateur.

L’installation et l’entretien du produit seront exécutés par des 
techniciens qualifiés, en conformité avec les réglementations en vigueur.

Le constructeur décline toute responsabilité pour tous dégats consécutifs à 
une erreur d’installation ou en cas d’utilisation d’appareils ou accessoires qui 
ne sont pas spécifiés par le constructeur.

 Le constructeur se réserve le droit de modifier les 
caractéristiques techniques et les équipements de ses produits 
sans notification préalable.

 La disponibilité de certains modèles ainsi que leurs accessoires 
peuvent varier selon les marchés.

AvErtIssEmENts

Instruction essentielle pour un fonctionnement 
correct de l’installaton

Instruction essentielle pour la sécurité des 
personnes et de l’environnement

danger d’électrocution, faire appel à un technicien 
qualifié

danger de brûlure
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PRinciPe de fonctionnement
La chaudière delta pro est un producteur d’eau chaude sanitaire à hautes 
performances, avec un système de chauffage indirect grâce à sa conception 
Tank-in-Tank.

Au coeur de la delta pro se trouve un ballon en acier inoxydable traversé par les 
tubes de fumées. Il est entouré d’une enveloppe en acier doux contenant l’eau 
primaire (fluide neutre). L’enveloppe extérieure descend jusqu’à la chambre de 
combustion et entoure également les tubes de fumées. La surface d’échange 
de chaleur est donc plus importante que celle des producteurs d’eau chaude 
traditionnels.

Le brûleur, gaz ou fioul, réchauffe le fluide primaire qui chauffe indirectement 
le ballon en acier inoxydable contenant l’eau chaude sanitaire. Comme dans 
tous les systèmes Tank-in-Tank, le ballon est ondulé sur toute sa hauteur et 
suspendu dans la chaudière par ses raccordements eau chaude et eau froide.

Le fait que le ballon se dilate et se contracte en cours d’utilisation et que l’eau 
froide n’est pas en contact avec la chaleur intense de la flamme du brûleur 
permet d’éviter la formation de dépôts calcaires. Cette résistance aux dépôts 
calcaires, ainsi que la résistance anti-corrosion de l’acier inoxydable, rendent 
superflue l’utilisation d’anodes consommables.

La delta pro dispose d’un atout considérable par rapport aux autres 
producteurs d’eau chaude : il chauffe l’eau chaude sanitaire avec un circuit 
primaire, ce qui permet au fluide primaire d’être également utilisé pour le 
chauffage.

equiPement standaRd
LES dELtA pRO 25/45/55 COMpORtEnt 
LES éLéMEntS SuIVAntS dE SéRIE :
- interrupteur général
- commutateur été/hiver
- thermostat de réglage de 60° à 90°C
- thermo-manomètre
- thermostat limite 95°C
- thermostat de sécurité à réarmement manuel 103°C
- soupape de sécurité primaire 3 bar
- soupape de sécurité sanitaire 7 bar
- robinet  de vidange
- corps totalement isolé à l’aide d’une mousse de polyuréthane rigide

LES dELtA pRO pACk 25/45 COMpORtEnt 
LES éLéMEntS SuIVAntS dE SéRIE :
- interrupteur général
- commutateur été/hiver
- thermostat de réglage de 60° à 90°C
- thermo-manomètre
- thermostat limite 95°C
- thermostat de sécurité à réarmement manuel 103°C
- soupape de sécurité primaire 3 bar
- soupape de sécurité sanitaire 7 bar
- vanne 4 voies manuel (servomoteur en option)
- circulateur avec purgeur automatique
- vases d’expansion primaire 10 litres
- vases d’expansion sanitaire 2 litres
- robinet  de vidange
- corps totalement isolé à l’aide d’une mousse de polyuréthane rigide

equiPement oPtionnel
dELtA pRO 25/45 & pRO pACk 25/45
- Kit ventouse (sauf Delta Pro 55)
- Kit de régulation Control Unit (uniquement Delta Pro Pack)
- Servomoteur (uniquement Delta Pro Pack)

caRactéRistiques constRuctiVes
JAquEttE
La chaudière est revêtue d’un habillage en acier soumis à un procédé de 
dégraissage et de phosphatation avant d’être peint par projection de peinture 
et cuit au four à 220°C.

CORpS dE ChAuFFE
Le corps de chauffe contenant le fluide primaire est réalisée en acier STW 22 de 
forte épaisseur. Celui-ci est testé sous pression de 4.5 bar (Pression de service 
maximale = 3 bar).

EChAnGEuR ACCuMuLAtEuR dE typE “tAnk-In-tAnk”
Le ballon interne de type annulaire est construit en acier inoxydable Chrome/
Nickel 18/8 et dispose d’une grande surface d’échange de chaleur afin de 
réchauffer rapidement l’eau sanitaire. Il est ondulé sur toute sa hauteur par un 
procédé de fabrication exclusif et est entièrement soudé à l’argon suivant le 
procédé TIG (Tungsten Inert Gas).

CIRCuIt dES GAz dE COMBuStIOn
Celui-ci comprend:

• Les tubes de fumée:
 Les différents modèles dELtA pro comportent, selon la puissance, 4 ou 

8 tubes de fumées en acier d’un diamètre intérieur de 64 mm. Chacun 
des tubes est équipé d’un turbulateur en acier spécial destiné à améliorer 
l’échange thermique et à réduire la température des fumées.

• La chambre de combustion étanche:
 La chambre de combustion des modèles dELtA pro est entièrement 

refroidie par eau.

ISOLAtIOn
Le corps de la chaudière est entièrement isolé par projection d’une mousse de 
polyuréthane à haut coefficient d’isolation thermique. Ce procédé ne donne 
pas lieu à émissions de CFC.

descRiPtion de la chaudièRe
MOdèLES dELtA pRO 25/45/55 & pRO pACk 25/45
1. Réduction cheminée avec accès aisé pour l'entretien
2. Isolation en mousse de polyuréthane rigide
3. Plonge en PVCC avec diffuseur d'eau froide sanitaire
4. Bulbe du thermostat de réglage et du thermomètre
5. Porte foyère avec isolation en fibre céramique réfractaire
6. Bulbe du thermostat limite 95°C et du thermostat de sécurité 

à réarmement manuel
7. Tubes de fumée
8. Turbulateurs
9. Ballon préparateur d'eau chaude sanitaire "Tank-in-Tank" en 

acier inoxydable
10. Circuit primaire (chauffage)
11. Chambre de combustion
12. Socle de la chaudière
13. Départ chauffage
14. Retour chauffage
15. Départ eau chaude sanitaire
16. Alimentation en eau froide sanitaire
17. Soupape de sécurité sanitaire [7 bar]
18. Soupape de sécurité chauffage [3 bar]
19. Raccordement cheminée Ø 100 mm
20. Robinet de vidange

MOdèLES dELtA pRO pACk 25 / 45
21. Vase d'expansion sanitaire [2 litres]
22. Circulateur chauffage avec purgeur automatique intégré
23. Vanne mélangeuse à 4 voies motorisable
24. Vase d'expansion chauffage [10 litres]

DEsCrIPtION
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utilisation de la chaudièRe

 Veuillez faire entretenir votre système chaque année par un 
technicien qualifié. Si la chaudière est fort utilisée, elle peut 
nécessiter un entretien plus régulier qu’une fois par an. dans ce 
cas, demandez conseil à votre installateur.

 démarrage du brûleur:
 En fonctionnement normal, le démarrage du brûleur est 

automatique dans la mesure où la température de la chaudière 
est inférieure à la consigne.

 Avant toute intervention sur la chaudière couper l’alimentation 
électrique de la chaudière à l’aide de l’interrupteur du coffret 
extérieur.

 Mettre également l’interrupteur général du tableau de 
commande en position “OFF”.

PRession du systeme de chauffage
La pression du circuit chauffage doit être d’au moins 1 bar et doit être 
régulièrement contrôlée par l’utilisateur final. Veillez à ce que l’appareil soit 
toujours éteint lors du remplissage du système. Pour ce faire, désactivez 
l’interrupteur ON/OFF. Pour plus d’informations, adressez-vous à 
l’installateur.
Une soupape de sécurité est prévue sous l’appareil. Si la pression de l’installation 
dépasse 3 bars, cette soupape s’ouvre et évacue l’eau de l’installation à l’égout. 
Dans ce cas, veuillez prendre contact avec votre installateur.

L’eau s’écoulant de la soupape de sécurité peut être extrêmement chaude 
et causer de très graves brûlures.

se familiaRiseR aVec le  
tableau de commande

1 - thermostat de réglage
Lorsque la chaudière est utilisée uniquement comme producteur d’eau chaude 
sanitaire, la température de la chaudière peut être réglée entre 60 et 90°C.
Si la chaudière est utilisée pour une production d’eau chaude sanitaire et de 
chauffage, le thermostat de réglage de la chaudière sera généralement réglé 
sur 80°C afin de garantir des conditions optimales de fonctionnement.

2 - Interrupteur général
Cet interrupteur permet de démarrer et d’arrêter la chaudière.

3 - Commutateur Eté/hiver
Il permet d’actionner et d’arrêter le circulateur chauffage.

4 - thermo-manomètre
Cette jauge affiche la température de la chaudière et la pression au sein du 
circuit primaire. La température ne devrait pas dépasser 90 °C. Si elle est 
supérieure, il convient d’arrêter la chaudière et de contrôler les réglages du 
thermostat. Si la panne persiste, appeler un technicien. La pression ne devrait 
pas descendre en dessous de 1 bar. Si c’est le cas, consulter le paragraphe 
“Pression du système de chauffage” ci-après dans cette section.

5 - Régulation ACV (en option)
Se référer à la notice d’utilisation jointe à l’appareil si vous disposez de cette 
option.

6 - thermostat de sécurité à réarmement manuel
Si la température de la chaudière dépasse 103 °C, ce dispositif de sécurité 
arrêtera la chaudière et le témoin de température élevée s’allumera. Pour 
redémarrer, la température de la chaudière doit descendre en dessous de 
60 °C. Dévisser le couvercle et enfoncer la touche de redémarrage au moyen 
d’un stylo ou d’un objet pointu similaire, puis replacer le couvercle. Si la panne 
persiste, éteindre la chaudière et appeler un technicien.

GUIDE DE L’UtILIsAtEUr
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PUSH

GUIDE DE L’UtILIsAtEUr

mise en sécuRité du bRûleuR 
fioul ou gaz
Le voyant de sécurité situé sur le brûleur indique un défaut de fonctionnement. 
Attendre cinq minutes avant de réarmer le brûleur en poussant le bouton 
"RESEt" situé sur le brûleur.

Si le brûleur ne redémarre pas, appeler un technicien après s’être assuré qu’il ne 
s’agit pas d’une panne de courant ou d’un manque de fioul dans la cuve.

 Attendre que la température de la chaudière soit inférieure à 
60°C avant d’actionner l’interrupteur général.

 
 En cas d’anomalie persistante, veuillez contacter votre 

installateur.

Démarrage du brûleur:
En fonctionnement normal, le démarrage du brûleur est automatique dès que 
la température de la chaudière est inférieure à la température de consigne.

 pour assurer un bon fonctionnement de votre installation, 
veuillez la faire entretenir annuellement par un technicien 
qualifié et ceci avant la saison de chauffe.

déPannage du bRûleuR
Pour tous les brûleurs, se référer aux sections d’entretien et de dépannage du 
manuel technique du brûleur.

Brûleurs gaz prémix ACV BG 2000-S

Brûleurs fioul ACV BMV1 (FV) & BMV2 (FV)

Thermostat de sécurité à réarmement manuel

 Si le brûleur fioul ou gaz ne fonctionne pas, couper l’alimentation 
électrique de la chaudière à l’aide de l’interrupteur du coffret 
extérieur avant de réarmer le thermostat de sécurité situé sur 
le tableau de commande.
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4x Ø 6,5 (M8)

Ø 112

généRalités
Les appareils sont livrés complètement assemblés, testés et emballés sur un 
support en bois avec des bords anti-choc; le tout étant protégé par un film 
en plastique thermorétractable. Au moment de la réception et après avoir 
retiré l’emballage, veuillez vérifier que les appareils n’ont pas été endommagés 
durant le transport. Pour le transport, vous référer aux dimensions et poids 
ci-après:

conditions extRêmes d’utilisation

pression de service maximum (ballon rempli d’eau)
- Circuit chauffage: 3 bar
- Circuit sanitaire: 10 bar

pression d’épreuve (ballon rempli d’eau)
- Circuit chauffage: 4,5 bar
- Circuit sanitaire: 13 bar

température d’utilisation
- Température maximum: 90°C

qualité de l’eau
• Chlorures: < 150 mg/l

• 6 ≤ ph ≤ 8

PoRte foyèRe [fioul ou gaz Pulsé]
La porte foyère dispose de 4 filets (M 8) pour fixer le brûleur.
Elle est protégée de la chaleur par une isolation thermique.

CArACtErIstIQUEs tECHNIQUEs

caRactéRistiques généRales
delta Pro & 
Pro Pack 25

delta Pro & 
Pro Pack 45 delta Pro 55

Débit calorifique [input] kW 28,0 50,0 61,0

Puissance nominale utile [output] kW 26,0 46,4 56,6

Rendement utile max. 80/60°C % 92,8 92,8 92,8

Capacité totale l 158 127,5 151

Capacité primaire l 83 62,5 68

Raccordement chauffage Ø 1" [F] 1" [F] 1" [F]

Raccordement sanitaire Ø 3/4" [M] 3/4" [M] 3/4" [M]

Surface d'échange du ballon sanitaire m2 1,59 1,99 2,46

Perte de charge du circuit chauffage mbar 15 25 37

Perte de charge des fumées mbar 0,25 0,30 0,45

PeRfoRmance eau chaude sanitaiRe
delta Pro & 
Pro Pack 25

delta Pro & 
Pro Pack 45 delta Pro 55

Régime de fonctionnement à 80°c

Débit de pointe à 40°C [ T = 30°C] l/10' 268 316 362

Débit de pointe à 40°C [ T = 30°C] l/60' 806 1284 1533

Débit continu à 40°C [ T = 30°C] l/h 645 1161 1405

durée de recharge du ballon à 60°c

Mise en régime minutes 32 16 16

Après puisage de 140 litres à 45°C minutes 15 9 7
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CArACtErIstIQUEs tECHNIQUEs

dimensions
a

[mm]
b

[mm]
c

[mm]
d

[mm]
e

[mm]
f

[mm]
Ø g

[mm]
h

[mm]
i

[mm]
J

[mm]
K

[mm]
l 

[mm]
m

[mm] Kg (*)

delta Pro 25 1760 540 584 1386 360 200 100 220 1445 1445 928 1400 — 145

delta Pro 45 1760 540 584 1386 390 200 100 220 1445 1445 928 1400 — 168

delta Pro 55 1760 540 584 1586 390 200 100 220 1645 1645 928 1600 — 200

delta Pro Pack 25 1760 540 584 1386 360 63 100 220 1723 1445 — 1400 128 145

delta Pro Pack 45 1760 540 584 1386 390 63 100 220 1723 1445 — 1400 128 168

(*) Poids à vide sans brûleur

delta pro pack 25/45delta pro 25/45/55



FR • 10664Y4300 • G

E
N

F
R

R
U

P
L

D
E

IT
E
S

N
L

chauffeRie
- Le raccordement doit être effectué en conformité avec le normes en 

vigueur par exemple NBN D51-003, en tenant compte des prescriptions 
locales du fournisseur d’énergie, des exigences des pompiers ainsi que de la 
réglementation relative aux “nuisances”.

- Veiller à ce que les éventuelles bouches d’aération restent dégagées en 
permanence.

- Ne pas entreposer de produits inflammables dans la chaufferie.
- Veiller à ne pas entreposer de produit corrosifs à proximité de la chaudière, 

tels que peinture, solvants, chlore, sel, savon et autres produits de 
nettoyage.

- Le socle sur lequel sera posée la chaudière doit être construit en matériaux 
incombustibles.

Accessibilité
Le local de chauffe sera suffisamment dimensionné pour permettre une bonne 
accessibilité à la chaudière. Il convient de respecter les distances minimales 
suivantes autour de la chaudière: ( 500 mm à l’avant, 200 mm sur les côtés, 150 
mm à l’arrière et 700 mm au dessus).

Kit de RaccoRdement Ventouse 
oPtionnel
Kit ventouse Delta Pro (code : 10800194) 
Disponible uniquement pour les modèles Delta Pro & Pro Pack 25 / 45.

RaccoRdement cheminée de tyPe b23

 Important:
 L’installation sera réalisée par un technicien qualifié en 

conformité avec les normes et codes locaux en vigueur.

 Le diamètre de la cheminée ne doit pas être inférieur à celui de 
la réduction de cheminée de la chaudière.

Ventilation de la chaufferie
La chaufferie doit être équipée d’une ventilation basse et d’une ventilation 
haute.

 Les tableaux ci-dessous reprennent les valeurs définies suivant 
la réglementation belge.

 étant donné que les réglementations varient selon le pays, ces 
tableaux sont donnés uniquement à titre indicatif.

 Chaque utilisateur doit s’assurer que la ventilation de la 
chaufferie soit conforme à la réglementation locale en vigueur.

INstALLAtION

dimensionnement de la ventilation de la chaufferie
[voir page 12]

Apport d'air
frais min.

 
m3/h

Ventilation
haute [A] 

dm2

Ventilation
basse [B] 

dm2

Régulateur
de tirage [C]

 
Ø mm

delta Pro & 
Pro Pack 25

BMV1 37 1,5 1,5 100

BG 2000-S/25 37 1,5 1,5 100

delta Pro & 
Pro Pack 45

BMV2 66 1,5 1,5 100

BG 2000-S/45 66 1,5 1,5 100

delta Pro & 
Pro Pack 55

BMV2 80 1,5 1,8 100

BG 2000-S/55 80 1,5 1,8 100

diamètre cheminée
hauteur 5 m

Ø mm
hauteur 10 m

Ø mm
hauteur 15 m

Ø mm

delta Pro & 
Pro Pack 25

BMV1 120 100 100

BG 2000-S/25 120 100 100

delta Pro & 
Pro Pack 45

BMV2 160 140 125

BG 2000-S/45 160 140 125

delta Pro & 
Pro Pack 55

BMV2 180 150 135

BG 2000-S/55 180 150 135

composants du kit ventouse: codes

Une jaquette arrière supérieure 21479456

Un flexible silicone 49437026

Un adaptateur ventouse Ø 100 / 150 mm 507f3047

Une prise pression 53437039

Un flexible Master-Neo Ø 80 mm — L. 2300 mm 537d6171

Une réduction PVC Ø 80 / 50 mm 537d6092

Une réduction PPS Ø 100 / 80 mm 537d6172

Un coude Ø 80 mm 537d6352

Un élément de mesure avec 
récupérateur des condensats Ø 100 / 150 mm 537d6226
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tyPe de RaccoRdement cheminée

B23 : Raccordement à une cheminée, l'air comburant étant prélevé 
directement dans la chauffferie.

B23p : Raccordement à un système d'évacuation des produits de combustion 
qui est conçu pour fonctionner en pression positive.

C13 : Raccordement par des conduits à terminal horizontal qui 
simultanément admet l'air comburant pour le brûleur et rejette 
les produits de combustion vers l'extérieur par des orifices soit 
concentriques soit suffisamment proches pour être soumis à des 
conditions de vent similaires.

C33 : Raccordement par des conduits à terminal vertical qui simultanément 
admet l'air frais pour le brûleur et rejette les produits de combustion 
vers l'extérieur par des orifices soit concentriques soit suffisamment 
proches pour être soumis à des conditions de vent similaires.

C43 : Raccordement par deux conduits à un système de conduit collectif 
desservant plus d'un appareil; ce système de conduit collectif 
comporte deux conduits raccordés à un terminal qui simultanément 
admet l'air frais pour le brûleur et rejette les produits de combustion 
vers l'extérieur par des orifices soit concentriques soit suffisamment 
proches pour être soumis à des conditions de vent similaires. 
[uniquement si la chaudière est équipée d'un brûleur prémix 
ACV BG 2000-S].

C53 : Raccordement à des conduits séparés pour l'alimentation en air 
comburant et pour l'évacuation des produits de combustion; ces 
conduits peuvent aboutir dans des zones de pressions différentes. 
[uniquement si la chaudière est équipée d'un brûleur prémix 
ACV BG 2000-S].

C83 : Raccordement avec un système par simple ou double conduit. 
Ce système se compose d'une cheminée avec sortie normale qui 
évacue les produits de  combustion. L'appareil est aussi relié par 
l'intermédiaire d'un second conduits avec terminal, qui amène de 
l'extérieur du bâtiment de l'air frais au brûleur. [uniquement si la 
chaudière est équipée d'un brûleur prémix ACV BG 2000-S].

 Le rendement élevé de nos chaudières implique que les fumées 
sortent à basse température. par conséquent, un risque de 
condensation de ces fumées existe, ce qui peut entraîner des 
dégâts dans certaines cheminées. Afin d’éviter ce risque, il est 
vivement conseillé de faire tuber le conduit de cheminée.

 Veuillez contacter votre installateur pour de plus amples 
renseignements à ce sujet.

INstALLAtION

type de raccordement

modèles brûleurs b23 b23P c13 c33 c43 c53 c83

Delta Pro 25 / 45 / 55
BMV

Delta Pro Pack 25 / 45

Delta Pro 25 / 45
BMV / FV

Delta Pro Pack 25 / 45

Delta Pro 25 / 45
BG 2000-S

Delta Pro Pack 25 / 45

Delta Pro 55 BG 2000-S

Delta Pro 25 / 45
BG 2000-SV

Delta Pro Pack 25 / 45

 En raccordement concentrique la longueur totale du 
raccordement est limité à 6 mètres maximum et de 1 mètre 
minimum (incluant le terminal).

  En raccordement bi-tubes (uniquement pour le gaz) :
 Gaz = 10 mètres + 4 coudes
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C83

C33

C43

C43

C13 B23

C53

B23P

A

B

AAA

B

A

B

AAA

C

INstALLAtION

possibilités de raccordement cheminée
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255 540

C13 C33

24
0

63
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190
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INstALLAtION

A  tErmiNAUx
code article encombRement

537D6197 Terminal vertical 1515 mm

537D6198 Terminal horizontal avec plaques murales 795 mm

B  CoNDUitS
code article encombRement

537D6199 Longueur 250 mm 210 mm

537D6200 Longueur 500 mm 460 mm

537D6201 Longueur 1000 mm 960 mm

C  CoNDUit réglABlE
code article

537D6202 Longueur réglable de 325 à 400

D  CoUDES
code article

537D6203 Coude 43° - 45°

537D6204 Coude 87° - 90°

E  DiSPoSitiFS DE mESUrE Et réCUPérAtioN 
DE CoNDENSAtioN

code article encombRement

537D6226 Récupérateur de condensats et tube de mesure 140 mm

F  ACCESSoirES
code article encombRement

537D6208 Solin toit plat (Ø 430 mm) 110 mm

537D6209 Solin réglable

537D6210 Fixation Ø 150 mm

g  ADAPtAtEUr
code article encombRement

537D6207 Adaptateur concentrique parallèle
Ø 100/150 mm - 2 x Ø 100 mm 205 mm

F  rACCorDEmENt vENtoUSE
code article 

10800194 Kit raccordement ventouse

accessoiRes de RaccoRdement 
cheminée
Concentrique Inox - Inox Ø 100/150 mm
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RaccoRdement sanitaiRe

ExEMpLE dE RACCORdEMEnt AVEC VAnnE 
thERMOStAtIquE
1. Soupape de sécurité sanitaire 7bar (de serie)
2. Réducteur de pression
3. Mitigeur thermostatique
4. Circulateur sanitaire
5. Clapet anti-retour
6. Vase d’expansion sanitaire (de serie en Pro Pack, 2 litres)
7. Robinet d’alimentation d’eau froide
8. Robinet de puisage
9. Robinet de vidange
10. Robinet de purge
11. Vanne d’isolement

 IMpORtAnt
 Il est essentiel que le ballon sanitaire soit sous pression avant de 

remplir le circuit chauffage.

Réducteur de pression
Si la pression de l’eau de distribution est supérieure à 6 bar, il faut prévoir 
l’installation d’un réducteur de pression tarée à 4,5 bar.

Soupape de sécurité sanitaire
La soupape de sécurité sanitaire est à 7 bar; la décharge de la soupape doit être 
raccordée à l’égout.

Vase d’expansion sanitaire (de serie en Pro Pack, 2 litres)
L’installation d’un vase d’expansion sanitaire permet d’éviter tout risque de 
surpression due aux coups de bélier ou aux variations  de pression.

Circulation d’eau chaude
Si une grande distance sépare le ballon du point d’utilisation, l’installation d’un 
circuit fermé de recirculation peut assurer en permanence un puisage d’eau 
chaude plus rapide.

 IMpORtAnt
 par mesure de sécurité l’installation d’un mitigeur 

thermostatique est vivement conseillée afin d’éviter 
tout risque de brûlures.

INstALLAtION

accessoires disponibles en option

Réducteur de pression Ø 3/4"

Mitigeur thermostatique Ø 3/4"

Vase d'expansion 5 litres

 En cas de risque de sous-pression dans le circuit eau chaude 
sanitaire (installation d'une delta pro & pro pack sur le toit 
d’un immeuble), il est impératif d’installer un dispositif de 
casse-vide (vacuum breaker) sur l’alimentation en eau froide.
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RaccoRdement chauffage

ExEMpLE dE RACCORdEMEnt SIMpLE CIRCuIt
1. Vanne mélangeuse à 4 voies motorisable (de serie en Pro Pack)
2. Circulateur (de serie en Pro Pack)
3. Vanne d’isolement chauffage
4. Vanne de remplissage de l’installation
5. Soupape de sécurité chauffage 3 bar (de serie)
6. Vase d’expansion primaire (de serie en Pro Pack)
7. Régulation Control unit (en option)
8. Robinet de vidange (de serie)

VIdAnGE
Le robinet de vidange et les soupapes de sécurité doivent être raccordés à 
l’égout.

kIt hydRAuLIquE dELtA pRO pACk
Ce kit hydraulique est pré-assemblé d'usine sur les modèles delta pro pack 25 
et delta pro pack 45 comprenant:
• Un circulateur avec purgeur automatique intégré.
• Une vanne 4 voies manuelle motorisable (servomoteur en option).
• Un vase d’expansion primaire de 10 litres.
• Un vase d'expansion sanitaire de 2 litres

INstALLAtION



FR • 16664Y4300 • G

E
N

F
R

R
U

P
L

D
E

IT
E
S

N
L

H

alimentation en fioul des bRûleuRs 
acV bmV
La construction et l’installation du sytème doivent être réalisées conformément 
aux normes et codes locaux en vigueur.
La conduite de fioul doit être amenée suffisamment près du brûleur pour que 
les flexibles puissent être raccordés sans contraintes. Dans la conduite, côté 
aspiration, monter un filtre à fioul muni d’un robinet à fermeture rapide.

 pour toutes informations complémentaire concernant 
l'alimentation en fioul, veuillez consulter le manuel technique 
fourni avec le brûleur.

 Si un autre brûleur est installé, veuillez vous référer au manuel 
technique du fabricant.

alimentation en gaz des bRûleuRs 
acV bg 2000-s

- Les chaudières delta pro & pro pack combinées avec un brûleur ACV BG 
2000-S sont munies d’une connexion gaz Ø 3/4” [F] pour y raccorder un 
robinet d’alimentation gaz.

- Le raccordement au gaz doit être effectué conformément aux normes en 
vigueur localement (Belgique: NBN D51-003).

- S’il existe un risque de salissures en provenance du réseau, placez un filtre à 
gaz en amont du raccordement.

- Purgez la conduite de gaz et contrôlez avec minutie si toutes les conduites 
de la chaudière, tant externes qu’internes, sont étanches.

- Contrôlez la pression de gaz de l’installation. Consultez le tableau avec les 
données techniques.

- Contrôlez la pression et la consommation de gaz lors de la mise en service 
de l’appareil.

INstALLAtION

alimentation fioul avec retour

hauteur h Ø 6 mm Ø 8 mm Ø 10 mm

0,0 m 17 m 53 m 100 m

0,5 m 15 m 47 m 100 m

1,0 m 13 m 41 m 199 m

1,5 m 11 m 34 m 184 m

2,0 m 19 m 28 m 168 m

2,5 m 17 m 22 m 153 m

3,0 m 15 m 15 m 137 m

3,5 m 13 m 19 m 122 m



FR • 17 664Y4300 • G

E
N

F
R

R
U

P
L

D
E

IT
E
S

N
L

1  2 8  95  63  4 7 10 1411 1312 15 16 17

T2 S3T1NL1 B4

Br Y/
G

r

B Bk G G
r

Br

Y/
G

r BBr B

Y/
G

rBr B

Y/
G

r

Y/
G

r

B V B Y/
G

r

O
r

O
r

Y/
G

r

Br

BBk
Bk V B

O
r O

r

BBr

Y/
G

r

Y/
G

r
Y/

G
r

O
r

BkY/
G

r

Y/
G

r

B BkV

V

Bk G G
r

t M

109

1

230 V ~ 50 Hz
6A

L PE N

8

7

tt

t
6

5

4

3

2

1

P

1

1a

1

C

4

1

C

4

2

2a

1

1a

1

C
4

RaccoRdement électRique de la 
chaudièRe

pRInCIpE d’ALIMEntAtIOn
La chaudière fonctionne en courant monophasé 230 V - 50 Hz. A l’extérieur de 
la chaudière, il faut prévoir l’installation d’un coffret avec interrupteur général 
et fusibles de 6 A pour permettre la coupure de l’alimentation électrique de la 
chaudière lors des entretiens et avant toute intervention sur celle-ci.

COnFORMIté
L’installation sera réalisée en conformité avec les normes et codes locaux en 
vigueur.

SéCuRIté
Le circuit sanitaire doit être raccordé séparément à la terre.

 B. Bleu
 Br. Marron
 Bk. Noir
 G. Gris
 Gr. Vert
 Or. Orange
 V. Violet
 Y/Gr. Jaune / Vert

 Il est important de couper l’alimentaion électrique de la 
chaudière avant toute intervention.

1. Alimentation chaudière
2. Interrupteur général
3. Thermostat de sécurité (103°C max.)
4. Commutateur été / hiver
5. Thermostat de réglage (60/90°C)
6. Thermostat limite (95°C max.)
7. Bornier de raccordement
8. Prise de raccordement du brûleur (7 broches)
9. Raccordement du thermostat d’ambiance (en option)
10. Raccordement du circulateur chauffage 

(en option sauf en Pro Pack)

rACCOrDEmENt éLECtrIQUE
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RAM

Zone Unit / RFF

AF200

Control Unit
VF202

réGULAtION

installation d’un ciRcuit chauffage haute ou 
basse aVec Régulation PaR contRol unit

SChéMA dE pRInCIpE
Le chauffage (haute température ou chauffage sol) est piloté par la sonde 
de température extérieure AF200 livrée avec le Control Unit, et par la sonde 
d’ambiance RFF ou Zone Unit RS.

Les sondes sont raccordées à un régulateur intégrable dans la chaudière.

Ce régulateur commande la vanne à 4 voies et le circulateur en fonction des 
besoins (calculés sur base de la température extérieure) et en fonction de la 
température de départ mesurée par une troisième sonde.

- Le système offre un grand confort grâce à l’adaptation continue de la 
température de départ au besoin en chauffage.

- Horloge intégrée avec programmation des plages horaires de chauffage 
(jour) et température réduite (nuit).

- La sonde d'ambiance permet à l'utilisateur de corriger la consigne de confort 
à sa demande spécifique.

matériel nécessaire 
en option codes descriptions

10800030 Control Unit :
Livrée avec une sonde extérieure AF200 et sonde doigt de gant 2 kΩ KVT

10800108 Sonde extérieure 2 kΩ AF200 :
Inclus avec le control Unit

ou

10800056 Zone Unit RS :
Commande à distance + sonde d'ambiance

10800120 Sonde d'ambiance RTF

10800045 Sonde de contact 2 kΩ VF202 :
Pour départ circuit régulé

10510900 Thermostat d'applique RAM 5409 :
Oblogatoire pour protéger les circuits de chauffage sol

10800199 Servomoteur ARA661:
Moteur pour vanne 4 voies
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réGULAtION

menu hydraulique du control unit

Paramètres descriptions

P02 off

P04 off

P05 off

menu chauffage du control unit

Paramètres descriptions

P01 off

Schéma de câblage du socle intermédiaire de raccordement au régulateur Control unit
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181. Boîtier de contrôle (relais)
2. Couvercle ligne gicleur
3. Fiche de raccordement électrique
4. Bride de fixation
5. Gueulard
6. Transfo d’allumage
7. Câble d’allumage haute Tension
8. Pompe fioul
9. Raccordement d’aspiration fioul
10. Raccordement de retour fioul
11. Condensateur du moteur
12. Moteur
13. Tube de liaison pompe/gicleur
14. Lampe témoin
15. Carter du brûleur
16. Vis de réglage de la ligne gicleur
17. Réducteur d'air 

(excepté BMV1 FV et BMV2 FV)
18. Entrée d'air

CArACtérIstIQUEs brûLEUr fIOUL bmv

descRiPtion du bRûleuR fioul bmV
Pour équiper nos chaudière DELTA Pro & pro Pack, nous avons opté pour la toute nouvelle technologie des brûleurs ACV BMV1 et BMV2. il s'agit d'un brûleur flamme 
transparente de la dernière génération. Les avantages de cette construction de brûleur résident dans un fonctionnement économisant au maximum la consommation 
d'énergie, de très faibles émissions de substances nocives (homologation selon EN 267:1999-11, classe 3, label allemand de l'environnement ''Ange bleu'', selon RAL-UZ 
9, homologation selon le décret suisse concernant la pureté de l'air, LRV, un ventilateur extrêmement résistant à la pression ainsi qu'une structure facile à entretenir. 
Nous attirons l'attention sur le fait que le montage, la mise en service et l'entretien devront être exécutés par une entreprise spécialisée. Les présentes instructions de 
montage et de service contiennent des informations importantes à ce sujet. Afin de garantir un fonctionnement permanent économisant l'énergie et dégageant peu 
de substances nocives, nous recommandons de faire faire une inspection annuelle du brûleur par une entreprise spécialisée.

 pour toutes informations complémentaire, veuillez consulter le manuel technique fourni avec le brûleur.

PaRamètRes de Réglage bRûleuR fioul bmV
delta Pro & 
Pro Pack 25

delta Pro & 
Pro Pack 45 delta Pro 55

Brûleur bmV1 bmV1 fV bmV2 bmV2 fV bmV2

Débit calorifique kW 27,9 27,9 50,0 50,0 61,0

Gicleur gal/h 0,60 0,60 1,25 1,25 1,35

Angle du gicleur 45° H 45° H 60° H 60° H 60° H

Débit fioul kg/h 2,35 2,35 4,22 4,22 5,14

Pression pompe bar 12 12 10 10 11

Réducteur d'air % 25 - 30 — 67 - 72 — 90 - 95

Entrée d'air % 30 - 35 24 - 28 57 - 62 75 - 80 88 - 93

Ligne gicleur mm 6 - 8 6 - 8 12 - 14 13 - 15 17 - 19

Pression gueulard mbar 2,0 - 2,5 2,0 - 2,5 2,2 - 2,7 2,0 - 2,5 2,8 - 3,3

Température nette des fumées °c 138 138 164 164 140



FR • 21 664Y4300 • G

E
N

F
R

R
U

P
L

D
E

IT
E
S

N
L

a

c

e

d

b

g

f

66

18
5

228 209

30
7

201

bRûleuR gaz PRémix acV bg 2000-s
Le brûleur à prémélange air/gaz BG 2000-S est équipé d’une vanne gaz 
Honeywell, d’un venturi et d’un relais de commande électrique. La vanne gaz 
a été spécialement développée pour des brûleurs à prémélange air/gaz à bas 
NOx avec allumage automatique et détection de flamme par ionisation.

La pression à la sortie de la vanne gaz est égale à la pression d’air au col du 
venturi, diminuée à concurrence du réglage de l’offset. Le ventilateur aspire 
l’air de combustion à travers le venturi dans lequel débouche l’arrivée de gaz. 
Lors de son passage, l’air crée une dépression au droit du col du venturi et 
aspire le gaz à la sortie du venturi. Un mélange parfait air/gaz traverse ensuite 
le ventilateur puis se dirige vers la rampe.
Le relais de commande électrique intégré dans la vanne gaz assure le bon 
allumage et le contrôle de la flamme au brûleur.

Ce principe garantit un fonctionnement silencieux et en toute sécurité:

• En cas de manque d’air, la dépression dans le venturi chute, le débit de gaz 
diminue, la flamme disparaît et la vanne gaz se ferme: le brûleur se met en 
lockout.

• En cas de restriction dans l’évacuation des gaz brûlés, le débit d’air chute, et 
il s’en suit les même réactions que celles décrites ci avant provoquant l’arrêt 
du brûleur en lockout. 

principe de contrôle du mélange air/gaz

A. Air
B. Gaz
C. Venturi
D. Ventilateur
E. Mélange air/gaz
F. Vis de réglage de l'offset
G. Vis de réglage du débit de gaz

CArACtérIstIQUEs brûLEUr GAz bG 2000-s

 Le brûleur BG 2000-S est préréglé en usine au gaz naturel.

 Conversion au propane:

 IntERdIt En BELGIquE.
 Kit de conversion joint au brûleur comprenant:
 - Opercule (s)
 - Plaque (s) signalétique (s).
 - Autocollant de réglages.
 - Notice d’instruction de montage.

PaRamètRes de Réglage bRûleuR gaz
delta Pro & 
Pro Pack 25

delta Pro & 
Pro Pack 45 delta Pro 55

Brûleur bg 2000-s/25 bg 2000-sV/25 bg 2000-s/45 bg 2000-sV/45 bg 2000-s/55

Débit calorifique kW 28,0 28,0 50,0 50,0 61,0

CO2 gaz naturel % 9,0 9,0 9,0 9,0 9,0

CO2 propane % 11,0 11,0 11,0 11,0 11,0

Raccordement gaz Ø 3/4" [F] 3/4" [F] 3/4" [F] 3/4" [F] 3/4" [F]

Vitesse ventilateur rpm 3400 3400 4400 4400 4100

Débir de gaz [G20 - 20 mbar] m3/h 2,95 2,95 5,29 5,29 6,45

Débir de gaz [G25 - 25 mbar] m3/h 3,43 3,43 6,15 6,15 7,51

Débir de gaz [G31 - 37 / 50 mbar] m3/h 1,14 1,14 2,05 2,05 2,50

Température nette des fumées °c 151 151 178 178 150
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CArACtérIstIQUEs brûLEUr GAz bG 2000-s

catégoRies de gaz

i2e(s)b ii2h3b/P ii2h3P ii2e3b/P ii2er3P ii2l3b/P ii2l3P i3P

g20 20 mbar 20 mbar 20 mbar 20 mbar 20 mbar

g25 25 mbar 25 mbar 25 mbar 25 mbar

g30 30 - 50 mbar 30 - 50 mbar 30 - 50 mbar

g31 30 - 50 mbar 37 - 50 mbar 30 - 50 mbar 37 - 50 mbar 30 - 50 mbar 37 - 50 mbar 37 mbar

be Belgium

ch Switzerland

cz Czech republic

de Germany

dK Denmark

ee Estonia

es Spain

fR France

gb Great Britain

gR Greece

ie Ireland

it Italy

lu Luxembourg

lt Lithuania

nl Netherlands

Pl Poland

Pt Portugal

si Slovenia

sK Slovakia

se Sweden
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CArACtérIstIQUEs brûLEUr GAz bG 2000-s

Electrode d’allumage

RESEt du brûleur

Raccordement gaz
Ø 3/4” [femelle]

Electrode d’ionisation

Venturi

Ventilateur

Isolation porte foyère

Cordon d’étanchéité de la porte foyère

Vanne gaz

porte foyère

Regard de flamme

Rampe brûleur

Réglage du potentiomètre

prise d’alimentation du brûleur

Câble d’ionisation

Câble d’allumage

Relais de
commande / contrôle
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RemPlissage des ciRcuits 
sanitaiRe et chauffage

 IMpORtAnt
 Il est essentiel que le ballon sanitaire soit sous pression avant de 

remplir le circuit chauffage.

1. Remplir le circuit sanitaire et le mettre sous pression.
2. Remplir le circuit chauffage en veillant à ne pas dépasser la pression de 2 

bar.
3. Purger l’air contenu dans la partie supérieure de la chaudière.
4. Après avoir purgé l’air de l’installation, ramener la pression à la pression 

statique augmentée de 0,5 bar.
 
 hauteur de l’installation chauffage:
 • 10 m ➠ pression du circuit de chauffage = 1.5 bar
 • 15 m ➠ pression du circuit de chauffage = 2 bar

PRemièRe mise en Route de la chaudièRe
1. Vérifier le raccordement de l’alimentation gaz ou fioul ainsi que son 

étanchéité.
2. Vérifier le raccordement électrique de la chaudière, la ventilation du local 

de chauffe, l’étanchéité des conduits d’évacuation des gaz de combustion 
ainsi que l’étanchéité de la porte foyère.

3. Régler le thermostat ou le potentiomètre de la chaudière entre 60 et 
90°C.

4. Positionner l’interrupteur Eté/Hiver sur la sélection désirée.
5. Mettre l’interrupteur général en position “ON”.
6. Effectuer les purges, les mesures et les réglages nécessaires.

Recommandation
ACV recommande qu’un entretien de la chaudière soit réalisé au moins une 
fois par an. Cet entretien ainsi que la vérification du brûleur seront effectués 
par un technicien qualifié.

entRetien de la chaudièRe
1. Couper l’alimentation électrique de la chaudière à l’aide de l’interrupteur 

du coffret extérieur et fermer la vanne d’alimentation gaz ou fioul.
2. Mettre l’interrupteur général du tableau de commande en position 

“OFF”.
3. Démonter le couvercle de la jaquette (A). 
4. Demonter la partie supérieure de la réduction cheminée (B).
5. Extraire les chicanes (C) des tubes de fumées (D) pour nettoyage.
6. Démonter la porte foyère [E].
7. Brosser les tubes de fumées (D).
8. Nettoyer la chambre de combustion (F) et le brûleur.
9. Vérifier l’état de l’isolation de la porte foyère [H] et remplacer si 

nécessaire.

entRetien du bRûleuR
Se référer à la notice d’entretien et de dépannage du brûleur.

entRetien des disPositifs de sécuRité
- Vérifier le bon fonctionnement de tous les thermostats et dispositifs de 

sécurité: thermostat de la chaudière, thermostat limite et thermostat de 
sécurité à réarmement manuel.

- Contrôler les soupapes de sécurité du circuit chauffage et du circuit 
sanitaire.

Vidange de la chaudièRe

 L’eau s’écoulant du robinet de vidange est très chaude et 
peut causer de très graves brûlures. Eviter la présence 
de toute personne à proximité des écoulements d’eau 
chaude.

Vidange du ciRcuit chauffage
1. Mettre l’interrupteur général du tableau de commande en 

position “OFF”, couper l’alimentation électrique de la chaudière à l’aide 
de l’interrupteur du coffret extérieur et fermer la vanne d’alimentation 
gaz ou fioul.

2. Fermer les robinets d’isolement (3) du circuit chauffage.
3. Connecter un tuyau souple au robinet de vidange (8).
4. Ouvrir le robinet de vidange (8) pour vider le circuit chauffage.

Vidange du ciRcuit sanitaiRe
1. Mettre l’interrupteur général du tableau de commande en 

position “OFF”, couper l’alimentation électrique de la chaudière à l’aide 
de l’interrupteur du coffret extérieur et fermer la vanne d’alimentation 
gaz ou fioul.

2. Diminuer la pression du circuit chauffage jusqu’à ce que le manomètre 
indique une pression nulle.

3. Fermer les robinets (7 et 11).
4. Ouvrir les robinets (9 et 10) (d’abord 9 puis 10).
5. Laisser le circuit sanitaire se vidanger à l’égout.

 pour que la vidange puisse s’effectuer, le robinet (9) doit être 
situé au niveau du sol.

 L’eau s’écoulant de la soupape de sécurité ou du groupe 
de sécurité peut être extrêmement chaude et causer de 
très graves brûlures.

mIsE EN sErvICE Et ENtrEtIEN
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